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Features and translation approaches of biotechnology English

GAO Bin
(School of Foreign Languages; Jiangsu University of Science and Technology; Jiangsu 212003, China)

Abstract: Biotechnology English falls into the category of scientific and technological English. Its language is
objective and accurate in line with its scientific and professional features. In terms ofvocabulary, there are many
abbreviated, technical and multi-meaningful words. In terms ofsyntax, sentences of definition-type, passive voice
and complicated structure are quite common.Translators have to combine technical knowledge with flexible
translation approaches to ensurethat the original information can be transferred faithfully in the target language.
Key words: biotechnology English; scientific and technological English; translation approaches
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Analysis of Jingshang Hongmei’s misinterpretation of Kong Yiji

On the translator’s role in translation

ZENG Yu-ting
(Jia Geng College, Xiamen University, Xiamen 361000, China)

Abstract: Kong Yiji is a representative of Lu Xun’s short novels, which is also one of his earliest works translated
into Japanese. Many famous Japanese translators have translated it. This paper checks Jingshang Hongmei’s
version with Lu Xun’s original work, finding several misinterpretations which lead to mistranslation or
no-translation. This paper attempts to discuss the translator’s role in translation through analyzing the cases in
Jingshang’s version. The translator is both a culture transmitor and a controller of translation. In translation,
translator should adhere to the original work’s style and meaning, make no over-interpretation, and not impose on
the reader. Only in this way can a translator make good control, avoid mistakes and guarantee the translation
quality.

Key words: Kong Yiji; misinterpretation; translator; translation quality



